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1. [IlepedyeHb NJAHUPYEMBIX Pe3yVJbTATOB O00Y4YEHHS 10 JAHCLUILIMHE,
COOTHECCHHBIX ¢ HHAHKATOPAMH A0CTHKCHHSA KOMIICTEHIMH

Kovuerenmus Co.epikanine Komuerenmim Himkarop Coaepxanue miLmgaropa

CrnocotHocTE OCVIIECTB.IATh

K- MEICTHIHOCTHYIO KOMMYHHKALMIO B | pre ) | Hcnmoarzver VCTHYIO {popny
veTHOH QiopMe H4 HHOCTPAHHOM ’ KOMMYHHKAIIHH HA HHOCTPAHHOM A3BIKE
AIBIKE
CrnocotHocTh OCY LLCCTBIATD OCVIICCTRIACT YCTHY IO KOMMYHHKAUHIO ©

OK-2 VCTHYK) KOMMYHHKAUHK B vCI0BHIx | OK-2.1 VUETOM  MEKKYIBTYPHOTO  pazHoodpaus
MEKKYIETY PHOTO B3AHMOICHACTBHS oduecTea

2. MecTo JUCHHMILIMHBI B CTPYKTYPpe 00Pa3oBaTe/ILHOM IIPOrPaAMMbI

JIMCIUILIMHEL (LPAKTHKH),
NpEALIECTBYIOLHE M3YUCHUIO
JUCTTUTITHHEL, PE3YNIBLTATHI
OCBOCHMS KOTOPBIX HEOOXOMMBI
vl OCBOCHMUS AAaHNon
AVCUUTIIHHBI.

JMCUHNAvHBl  (IPAKTHKH),  ANA
KOTOPLIX  PE3YJbTaThl  OCBOCHMs
AAHHOH  QMCUMNAMHBL  OYAYT
HEOOXOAUMBI, KaK  BXOJHBIE
3HAHMSA, YMCHUA W BIAACHUA M
WX U3YUECHHUS,

3. O0beM MCIMIIHHBI B 3a4Y€THBIX €IHHHIIAX € YKa3aHMEM KOJHYCCTBA
AKAICMHYECKHX YACOB, BLIIEJICHHBIX HA KOHTAKTHYIO PadoTy 00y4alolerocs ¢
npenojapare/ieM (o BUAAM y4eOHbIX 3aHATHII) H HA CAMOCTOSITEILHYIO padoTy
00yUJaronierocst

Q01U 00beM IUCUMILIMHLL B 3.€. /uac: 4/ 144

Buani 3ansrnii, nx rpy.oeMroctn (1ac.) O0nLeM RoTaRTHOI
padornl
®opma .
. JlaGoparopHbI IpakTaveckne CadoCcToaTe ILHA OO VIAIIICTOCH ¢
00yIcHHA Jleknun ~ )
v ¢ padorn 3ANNTHIA s pabora NPCNOTABATEICM
(uac)
3A0UHAs 0 9] 12 132 2}

4. Copep:kaHWe IHCUHIUIMHBI, CTPYKTYPHPOBaHHOe M0 TeMaM (pasaeiam) ¢
YKA3aHHCM OTBCACHHOT0 HA HMX KOJIHYCCTBA AKAJCMHUYCCKHX YaCOB H BH/IOB
YueOHBIX 3AHATHH

®dopma 0o0yueHHsI:3a0UHAaS
Cemecmp: 5
O0BeM TUCHMIUIHHE B CEMECTpeE 3.€. /dac: 2 / 72
®opMa NPOMEKYTOUHOR aTTECTAUMH: 3a4eT




By 3ansaruii, UX rpy,l0eMRocTb (Mac.) O0beM KOHTAKTHOH PadoTh
Jlexiun JlaGoparopnnr Mpakruaeckune Camocrosrre.tbnas o0yuawmerocs ¢ MpenoIaBarc.ic™
e patoTnr AU pabora {gac)
0 0 6 66 10

IlpakTuyeckue 3auarus (64.)
1. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
PSYCHOLOGICAL WELL-BEING {O0ecena} (14.)[2] BrinosiHeHNE
JEKCHKO-TPAMMATHYECKMX M PEUYEBBIX VIIPAKHEHHH, (POPMUPYIOUIUX CIIOCOOHOCTE K
MEKIIMYHOCTHOM M MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHMKALIMH Ha2 MHOCTPaHHOM A3bike. Pazzen
Listening and Reading. Paznen Vocabulary. Pazaen Comprehension Check. Pazaen
Exercises. Pazaen Speaking. Pazgen Have Fun.
2. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION: DOING
SPORTS {poaerast urpa} (14.)[2] BemomHEHWE NEKCUKO-TPAMMATHYECKHUX H PEUEBBIX
YIOPAKHEHHH, (POPMUPYIOLIMX CHOCOOHOCTh K MEMKJIMYHOCTHOH M MEKKYJIbTYPHOM
KOMMYHHKALHW Ha WHOCTpaHHOM s3bIke. Pazen Listening and Reading.
Paznen Vocabulary. Paznen Comprehension. Paznen Exercise.Paznen Speaking. Pasaen
Have Fun.
3. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION: STYLE
{0ecena} (14.)[2] BHINOTHEHHE JEKCHKO-TPAMMATUUYECKAX W PEUEBBIX YIPaKHEHWIH,
(hOPMUPYIOLLINX CMIOCOOHOCTb K MEXKIHYHOCTHOH N MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAUMKU Ha
nHOCTpaHHOM  s3bike.  Pasmen  Listening and Reading. Pasaen Vocabulary.
Comprehension. Pazaen Exercise. Pazgen Speaking. Pazaen Have Fun.
4. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
HEALTHY LIFESTYLE {06eceaa} (14.)[2| BoinonHeHue NIEKCHKO-TPAMMATHYECKUX H
PEUEBBIX  YIpaXKHEHWH, (QOPMHUPYIONINX  CMOCOOHOCTh K MEKITHUHOCTHOH |
MEXKKYJIBTYPHOI KOMMYHUKALIMM HA WHOCTPAHHOM sA3bIKe. Pazpen Listening and
Reading. Pa3aen Vocabulary. Pazgen Comprehension Check. Paznen Exercises. Pazaen
Listening and Speaking. Pazaen Have Fun.
5. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
SURVIVAL SKILLS {0ecepa} (24.)|2] BblnosHeHHE JIEKCHKO-IPAMMATUYECKUX W
PCUCBBIX  YNPAXKHCHUH, (QOPMUPYIOIMX  CIMOCOOHOCTh K MCHKIHYHOCTHOW |
MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIIMW HA WHOCTPAHHOM s3bIKe. Paszen Listening and
Reading. Paznen Vocabulary. Paznen Comprehension. Paznen Exercise.

Camocrositesibuas pagora (664.)

1. TloaroToBKa K TPAKTHYECKHM 3aHATHAM {C 3JIeMEHTAMH 3JEeKTPOHHOTO
00yUCHHS] H JHCTAHIMOHHBIX 00pPa30BaTeJILHBIX TexHoJorMii} (224.)[1,2,3,4,5,7,8]
BLIIOJHEHUE JEKCHKO-IPAMMATHYECKMX M PEUCBLIX YIPAKHEHUHA, (popmupyromx
CMOCOOHOCTh K MEKITHYHOCTHOH W MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKALIHH HA WHOCTPAHHOM
S3BIKE B YCTHOH M MUChMEHHOH (popMax. UTeHHE W NIEPEBO/L TEKCTOB HA WHOCTPAHHOM
A3bike. M3yuenne akruHoro ciosaps. [1McbMEHHOE BLIIOJIHEHUE YIPAKHEHUIA.

2. Padora ¢ JOMOJHHTEJIbHBIMH HCTOUYHHKAMH JIMTEPATYPBL. {C JIEMCHTAMH
AIEKTPOHHOI0 00y4eHUS MW IMCTAHUHOHHBLIX 00pa30BATE/JbHbLIX TEXHOJOrHi}

3




(124.)[1,2,3,4,5,7,8] Pabora ¢ J0TIOIHUTEIIbHBIMH UCTOYHUKAMHE JINTEPATYPHI.

3. Padora ¢ MHTEpHeT-pecypcaMu. {C DJEMEHTAMH JJIEKTPOHHOTO O0yYeHHS H
AUCTAHIIMOHHBLIX o0pa3oBaTedbHBIX TexHoJormii} (184.)[1,2,3,4,5,7,8,9] Pabdota ¢
WHTEPHET-PECYPCAMMU.

5. TMoaroTroBka K 3a4eTy. {C 3IJIEMEHTAMH 3JCKTPOHHOI0 O00y4YeHUs H
JUCTAHIHOHHBIX 00pa30BaTE/ILHBIX TEXHOJI0T Wi} (14w.)[1,2,3,4,5,7,8,9]
[ToBTOpPEHHE NPOAACHHOIO MaTEpHAaa.

Cemecmp: 6
O0beM JTUCHHILIMHEL B CEMECTPE 3.€. /yac: 2/ 72
dopma NPOMEKYTOUHOHR aTTECTALMK: 3a4eT

Buip1 3aHATHIT, HX TPYI0EMKOCTE (94c.) O6BeM KOHTAKTHOI PadoThI
Mexiun JlaGoparopusi Mpakruueckne Cavocrosrennnas 00Y4AUICTOCH € MPENDIABATEICM
e padornl AN THs padora (uac)
0 0 6 66 10

[IpakTH4YecKHe 3aHATHS (64.)
1. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION::
FRIENDSHIP {6ecena} (14.)[2] BeImoTHEHHE TEKCHKO-TPAMMATHUECKUX W PEYCBBIX
YIpaKHEHUH, (OPMUPYIOILMX CNOCOOHOCTh K MEIKIMYHOCTHOH H MEKKYJIbTYPHOH
KOMMYHHUKAIUM Ha WHOCTpaHHOM s3bike. Pasmen Listening and Reading. Paspen
Vocabulary. Paszaen Comprehension Check. Pasznen Exersices. Pazaen Listening and
Speaking. Pazaen Have Fun. Pasaen Listening and Reading. Pasaen Vocabulary. Pazaen
Comprehension Check. Pasnen Exercises. Pasznen Speaking.
2. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
HOLIDAYS {poaeBas wrpa} (14.)[2] BeInonHeHHEe NEKCHKO-TPAMMATHYCCKUX W
PEYEBRX  YIIPAKHEHHH, (DOPMHUPYIOMHAX  CHOCOOHOCTHE K MEKIMUYHOCTHOH H
MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHMKAUMM HAa MHOCTpauuoM s3bike. Pazagen Listening and
Reading. Pazaen Vocabulary. Pazaen Comprehension Check. Pazaen Exersices. Pazmen
Speaking. Paznen Have Fun.
3. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
TRAVELLING {mmckyccusn} (24.)[2] BBIMOMHEHHE JNEKCHKO-TPAMMATHYCCKHX W
pEYEBLIX  YIPaXKHEHWH, (POPMUPYIOILMX  CHOCOOHOCTL K  MEXJ/IMYHOCTHOH M
MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAUMW Ha WHOCTPaHHOM s3bike. Pasgen Listening and
Reading. Paznen Vocabulary. Paznen Comprehension Check. Paznen Exersices. Paznen
Speaking. Paznen Have Fun.
4. INTERPERSONAL AND INTERCULTURAL COMMUNICATION:
CULTURAL DIFFERENCES {0ecena) (24.)[2] BrimonHenne
JIEKCUKO-TPAMMATHYECKMX H PEUYCBBIX YNPAKHEHUH, (POPMUPYIOILHMX CIOCOOHOCTL K
MEKTHIHOCTHOW W MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHWKAIIMH Ha WHOCTPAHHOM s3bIKe. Pasaen
Listening and Reading. Pazaen Vocabulary. Paznen Comprehension Check. Paspen
Exercises. Paznen Speaking. Pazaen Have Fun.

CamocTosTe/IbHAA padoTa (664.)




1. IoaroroBka K MNPAKTHYECKHUM 3AHATHUAM {C IJIEMEHTAMM JJIEKTPOHHOIO
00YYEHHS H AUCTAHUHOHHBIX 00pa30BaTe/IbHLIX TEXHOA0rHil} (224.)[1,2,3,4,5,7,8,9]
BLINOMHCHUE NCKCUKO-TPAMMATHUYCCKUX W PCUCBBIX  YNPaXKHCHUH, (HOPMUPYHOINX
CTMOCOOHOCTh K MEMJIMYHOCTHOH U MEXKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIIMA HA WHOCTPAHHOM
A3bIKE B YCTHOM U NHUCbMEHHOMH (popmax.

2. Pabdora ¢ AONOJHHUTEIBHBIMH HUCTOYHHKAMH JMTEPATYPBL {€¢ IJIEMEHTAMH
JICKTPOHHOTO O0YYCHHSI M AHUCTAHIIHOHHBIX 00pa30BATE/ILHBIX TEXHOJIOTHIl}
(12w.)[1,2,3,4,5,7,8,9] PaGoTa C TOMOJTHUTENEHBIMH HCTOUHHKAMW JTATEPATYPHI

3. PaGora ¢ uHTEepHeT-pecypcamMu {C IJIEMEHTAMH NIEKTPOHHOr0 00y4eHusi H
JHCTAHIIHOHHBIX 00PA30BaTEJLHBIX TexHosornii} (184.)[1,2,3,4,5,7,8,9] Padota ¢
HHTEPHET-pECypcamMin

4. IloaroroBka K 3a4ery {C 3JeMEHTAMH JJEKTPOHHOr0o o00y4YeHHs H
JUCTAHITHOHHBIX 00pa30BaATCILHBIX TEXHOJIOTHIi} (14%.)[1,2,3,4,5,7,8,9]
[ToBTOpEHHE MPOHAEHHOTO MaTeprana.

S. TlepedyeHs y4eOHO-METOIHYECCKOTO O00CCTICUYCHHST CAMOCTOSTENLHOH PaGoThI
00YUAIIHXCS 110 AUCHUILIHHE

JIms kaxa0ro o0ydaromerocss 00eCneueH WHAWBHAyAIbHBIH HEOTPaHWYCHHBIN
JIOCTYIL K JJIEKTPOHHO-OMOIMOTEUHBIM cucTtemam: Jlane, YausepcuteTckas Omdanorexka
OH-JIaiiH, AMCKTPOHHOI  OMONIHOTCKE Antl'TY M K 3NEKTPOHHOM
UH(OPMALMOHHO-00PA30BATENBHOM Ccpeae:

1. ®ponosa O.B. MeToan4yeckue peKOMEHAAUMH N0 OPTaHU3AUUM U KOHTPOJIIO
CPC mo aucumniinHaM, MpenoaaBacMbIM Ha aHTITHHCKOM f3BIKE. [ DIIEKTPOHHHII pecypc]:
Meroauueckne ykazaHusa.— OnekTpoH.jan.— bapuayn: Antl' TV, 2015.— Pexum
aoctyna: - Antl TV http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova_srs.pdf. — Jloctyn
u3 ObC.

6. Ilepeyens yueOHOI UTEpaATYPBI
6.1. OcHOBHasA UTEpaTypa

2. Spoken English [SnekTponHsiii pecype| : yuedHoe mocodue / E. A. AradoHoBa,
T. A. Tonmosuna [u ap.] ; Anr. roc. TexH. yH-T uM. M. U. [loazyHORA. - DNEKTPOH.,
TekcToBbie naH. (pdf-daiin : 4,61 Moaiita). - bapuayn : M3a-so Antl'TY, 2019.-98 ¢. -
Pexcum nocTyna:
http://new elib.altstu.ru/eum/download/eng/SPOKEN_ ENGLISH 2019 pdf.

6.2. JlonomHuTENbHAA TUTEPATYPa

3. AHrIWICKUI A1 HAUWHAKOWIMX | SNCKTPOHHBIH pecype] | yaeOHoe nmocodue. Y.
5/H. B. Poro3una, M. K. KynaitGeprenosa ; Ant. roc. Texd. yH-T M. Y. K. TTon3yHoBa.
- DnexTpoH. Tekcrosble aaH. {pdf-gaiin . 5,20 Mbaiita). - bapnayn : Uza-so Antl' TV,
2015. - 82 C. - Pexnm J0CTYMA:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Rogozina_eng begin 5.pdf



7. TlepeueHn  pecypcoB  HHPOPMALHOHHO-TCICKOMMYHHKAIHOHHONH  CCTH
«l/lHTepHeT», HeoOX0AMMBbIX 1J151 0CBOeHMS JAUCHHILIHHBbI

4, OuHpaliH CIIOBAaph TNPOW3IHOIIEHUS AHTIIMHCKAX BBIpAKEHHMH. A free online
pronunciation dictionary. Pe;xum aoctyna: http://www howjsay.com/

5. Cnoape MyneTHTpaH. Free online dictionary in English, German, French, Spanish.
Pexum noctyma: hitp://www.multitran.ru/

6. On line yHuBepcanbHblii HeMeluko-pycckuii cmosape PONS. Pexum poctyna:
https://ru.pons.com/

7. Uudopmanmonnas cucrema Everyday English in Conversation. Pexxum aoctyna:
http://www focusenglish.com

8. basa nanmeix Oxford Journals Oxcdopackast OTKpHITas WHUIMATHBA. PexuM
aocryna: https://academic.oup.com/journals/pages/social_sciences 3

9. On line cnoBapp W Te3zaypyc Cambridge Dictionary. Pewmxum  poctyna:
https://dictionary.cambridge.org/ru/

8. MoHA OICHOYHBIX MATCPHAJIOB /IS MPOBCACHHS TEKYLICr0 KOHTPOJIS
YCIEBACMOCTH H NPOMEKYTOUHOH aTTeCTALMH

Cojsiep:kanne  TIPOMEKYTOYHOM — aTTeCTallMM  PAcKPBIBAETCS B KOMILJIEKTE
KOHTPOJIMPYIOLMX MATEPUAIOB, IIPEIHAZHAYECHHbIX /14 IPOBEPKHU COOTBETCTBUSA YPOBHA
NOArOTOBKW MO aucuuniauHe TpeboBanusim  ®I'OC, KkOTOphic XpaHATCH HAa
kadepe-paspadorunke PI1)] B neuaTtHoM Buje 1 B DUOC,

douj1 OUEHOYHBIX MaTepuanoB (POM) o AMCUMINIMHE NPEACTARNICH B IPUI0KEHHH
A.

9. TMepeveHb MHGOPMAMHOHHBIX TEXHOJOTHIT, HCMOJIL3YEMBIX MPH 0CYLIECTBJICHHN
00pa3oBaTeILHOTO  MPOIECCAa MO  JHCHHILNIMHE, BRIKNYAS  IICPCUCHB
MPOrpaMMHOr0 odecnevyeHnss H HHPOPMAUHOHHBIX CMIPABOYHBIX CHCTEM

HJ'IH ycneUJHOFO QCBOCHHUA HMUCLMITJIHNHBI l/lCl_IOJ'[b?)yPOTCH COBpeMeHHbIe HpO(l)eCCP1OHaﬂbele 633bl
nanubix M uudopmauMonto-cupasounsie cucremol British National Corpus, Corpus of Contemporary
American English (www english-corpora.org), The Open American National Corpus (www.anc.org),
pecypcebl SNEKTPOHHOMH HH(OPMAIIHOHHO-00pa30BATENBHO cpeasl, o0pasoBaTeNnbHbIe
HHTEPHET-NIOPTabL, ImodanbHas KOMIBKOTEpHaA ceTh HMHTepHeT. B npouecce n3yueHHs JUCHUMTIMHBI
MPOUCXOANUT HHTEPAKTHBHOE B3aUMOelicTBHE OOYHAKMIErocs ¢ NPENOAABATENEM 4epes JIHYHbIH
KaOHHET CTY/ICHTA

Nenin HcnoakiyemMoe nporpaMMHoe o0ecneucHue
1 Linux
1 LibreOftice
2 Windows
2 OpenOftice
3 AnTusupyc Kaspersky




Nenn Hcnoabsyembie npodeccHOHANBHBIE 0a3bI AAHHBLIX H HHPOPMALIHOHHBIE
CIpaBOYHbIE CHCTEMBI

1 Becnnarnas asnexrponnas Oubnuoreka onnaiiH "Eannoe oxno k o0pa3oBarenbHbIM
pecypcam” NIt CTYNIEHTOB M TMpernoaapaTeneil; KaTtanor cchIOK Ha 00pa3sOBATENbHBIE
uHTepHeT-pecypenl (http://Window edu.ru)

2 HanuoransHast snektpoHHas oudnuworeka (H2b) — cBoboaHBIN nocTyn dutaTeneii kK
doHaam poccuiickux Ondmuotek. Comep:KUT KOMIEKIHH ONU(POBAHHBIX JIOKYMEHTOR
(KaK OTKPBITOTO HOCTYNA, TAK U OTPAHMYCHHBIX ABTOPCKUM IPABOM), & TAK)KE KaTajor
H3TaHUi, xparsamuxcsa B Ondnrnorekax Poccun. (http://Ha06.pd/)

10. Onucanve  Marepua/ibHO-TEXHMUECKOH  0a3bl, HeoO0XoaumMol  Aad
OCYILECTBJICHHUS 00PA30BATEIBLHOIO [IPOLECCA 110 AHCHHUILIHHE

HanmeHoBaHHE CMIENHAIBHBIX NOMELIEHHH H NOMELeHHIT 118 CAMOCTOSITEILHOI padoThl

yueOHBIC ayTUTOPHE AN MPOBCACHHS YICOHBIX 3aHATHI

MOMELIEHHUA JUIS CAMOCTOATENbHON padoThl

MaTepuanbHO-TEXHHYECKOE OO0CCNEUeHHE W OpraHuzauMsa 0o0pa3oBaTeNbHOIO
pOIEcea 10 AUCUUILIMHE Ul UHBAJIUACR M JIMII ¢ OTPAHUYEHHBIMKA BO3MOKHOCTIMH
3J0POBbA OCYILECTRIACTCA B COOTBETCTBUM ¢ «[lonokeHnem 00 0OyueHUM HHBATIMAOB H
W] ¢ OTPAHWUUEHHBIMH BO3MOMKHOCTSIMA 3/TOPOBESY,




NPUNOXEHUE A
®OHA, OLUEHOYHbIX MATEPUANOB ANA NPOMEXYTOYHOW ATTECTAL UM
NO ANCUWUNWHE «Pa3roBopHbiidi MHOCTPAHHbIN A3BIKY

1. MepedeHb oueHOYHBIX cpedcme 0nA KomnemeHyuil, hbopmupyembix 8 pesyaomame O0CE0EHUA
ducyunnuHel

Ko koHTpoHpyeMoil KOMNIEeTEHITHH Crocod OueHouHoOE CpeacTBo
poTHpYy OLleHUBAHNA P
KomnnekT
®K-1: CnocoOHOCTL OCY WECTBISITh
. KOHTPOJUPYIOLIHAX
MEKMHMYHOCTHYH) KOMMYHHKAUUIO B YCTHOM 3auer
MaTEPHAIOB 1JIs
(hopMe Ha UTHOCTPAHHOM SI3BIKE
3a4eTa
- Kommnext
®K-2: CriocoOHOCTE OCYMIECTRISTE YCTHYEQ
KOHTPOJIUPYHOLIHX
KOMMYHHUKAIHIO B YCIOBHAX MCKKYIBTYPHOTO 3auer
N MaTepHanoR A7
B3aHMOIEHCTBHS
3a4eTa

2. Onucavue noka3ameneili u Kpumepuee OUYeHUsaHUR Romnemeuuuﬁ, onucaHue wKan
oyeHueaHuA

OueHuBaemble KOMNETeHUWW npepacTasneHol B pasgene  «[lepeveHb  NAAHUPYEMbIX
pe3ynbTaToB  ObyyeHWA MO AWCUMNAMHE, COOTHEeCEHHbIX C WHAMKaTopamW  AOCTUMKEHMA
KOmMMeTeHUM» paboyein nporpammel AMCUMNAKMHBI « Pa3roBOPHbLIA MHOCTPAHHBIN AZbIKS.

Mpu oueHuBaHWM CHOPMUPOBAHHOCTM KOMNETeHUWId no AuMcuuMnAMHe «PasroBOpHbIN
WHOCTPAHHbIA A3bIK» McNnoabayeTeAa 100-bannbHas WwWKana.

Kpurepuii OueHka o Ouenka nmo
100-6annnHoOl TPAAHUHOHHOI IIKAE
WKAJIE
CTyaeHT OCBOMI M3YUAEMEBIH MaTepHal, 25-100 3aumeno

BEIMOJMIHACT 3addHHA B COOTBETCTBHH C
UHAUKATOPaMH JOCTHXKEHHA KOMI’[eTeHLlHﬁ,
MOKCT JONYCKATh OTACILHBIC OLIHOKH.

CTyneHT He OCBOMA OCHOBHOE COJIEpKaHNE 0-24 He saumeno
H3YUECHHOTO MaTepHaa, 3aaHus B
COOTBETCTBHH C HHIHKATOPaMH
AOCTHXKEHUS KOMIIETEHIHH He BbIIOJIHEHI
HJIH BBINTOJIHEHBI HEBEPHO.

3. Tunoesbie KOHMpOonoHbie 3a0aHUA UnNU UHble mamepuanbl, Heobxodumbie 0nA oueHKU ypoeHA
docmuicenun Kommemenyuii 8 coomsememsuu ¢ uHdukamopamu



1.MPUBEAUTE AHIJIMACKUE 3KBUBAJIEHTbI CAEAYIOLUMX C/IOB M C/TOBOCOYETAHUM,
UCONb3YEMbIX B CUTYALMAX MEX/INYHOCTHON KOMMYHUKALIMM U MEKKY/IbTYPHOIO
B3AUMOLENCTBUA

KomneteHuua MHAUKaTOP AOCTUKEHUA KOMAETEHL MK

®K-1 CnocobHocTb ocywecTBAATb  MeXAnYHocTHyo | PK-1.1 Ucnonb3yer ycTHyto bopmy KOMMYHWKaLMK
KOMMYHUKaLMI0O B YyCTHOW dopme Ha WHOCTPAHHOM | Ha MHOCTPAHHOM fA3blKe
A3blKe

®K-2 CnocobHocTb OCyLWeCTBAATb ycTHyto | @K-2.1 OcywecTBaseT YCTHYH KOMMYHWKaUMUIO C
KOMMYHUKALMIO B YC/MIOBUAX  MEXKY/NbTYPHOTO | y4eTOM MEXKY/NbTYPHOro pasHoobpasus obwecTsa
B3aMMOAEeNCTBUA

l. OTALIX C OCMOTPCOM JIOCTONPHMEYATEILIIOCTEH
2. aMOHIIHO3HBIN, Y€CTOJIFOONBBIN

3. ApYyT 110 NEPENnCKe

4. COBPEMEHHOE HCKYCCTBO

5. ¢ HeTepIIeHHEM OKHIaTh Y-JI

6. coBepinaTh NeuIre mMoXobl C PHOK3aKOM

7. TIPOBEPATh AIEKTPOHHYH) TTIOUTY

8. Onaronosyuue

9. cecTnb B aBTCOYC

10. cpa3y moapyxKuThcA

2.BbIMNO/IHUTE  [EPEBOA  C/IEAYIOWMX  C/TOBOCOYETAHUMM U MPEAJIOMEHUY,
HEOBXOAUMBbIX  A/19  OCYLUECTB/IEHUA  YCTHOW  KOMMYHUKALMM B YC/IOBUAX
MEMKY/IbTYPHOIO B3AUMOLEVICTBUA, C AHIJIMMCKOIO HA PYCCKUU A3bIK

KomneteHuus NHAUKaTOp AOCTUIKEHUA KOMNETEHLL UK

®K-1 CnocobHOCTb OCYWECTBAATL MEKAMUYHOCTHYIO | DK-1.1 Ucnosb3yeT ycTHyo dopmy KOMMYHUKALUK
KOMMYHMKALMIO B YCTHOM dopme Ha WMHOCTPAHHOM | HAa MHOCTPAHHOM A3blKe
A3blKe

1) English people can be so polite.

2) I wish sometimes they could be more direct.
3) In my job, I have met a lot of English pecple.
4) to respect other peaple's opinions

5) to be direct

3.MPOYUTANTE TEKCT U APIYMEHTUPOBAHHO W3/IOMUTE CBOKD TOYKY 3PEHMA HA
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SATPATUBAEMDbIE B HEM [IPOB/IEMbI, NMPOAEMOHCTPUPOBAB CIIOCOGHOCTb OCYLECTB/IATH

MEM/INYHOCTHYHO KOMMYHUKALMIO B YCTHOW ®OPME HA MHOCTPAHHOM A3bIKE

KomneteHuusa UHpukartop AOCTUXKEHUA KOMNETEHLU UM

®K-1 CnocobHOCTb OCYWECTBAATL MEXAUYHOCTHYIO [ PK-1.1 Ucnonb3yer ycTHyto dopmy KOMMYHMKaLUK
KOMMYHWUKaLUIO B YCTHON dopme Ha WMHOCTPaHHOM | HAa MHOCTPAHHOM A3blKe
A3blKe

Hawaii. I was with my family and two of my friends. We were on a ship and we were
travelling to Honolulu. On the ship there was a disco. We were sitting on nice comfortable seats
and we were drinking exotic juices. Lots of people were dancing and the music was playing
loudly. We were having a lot of fun!

When the ship arrived in Honolulu a man was waiting to take us to our hotel. The hotel
where we stayed was by a beach lined with palm trees. Drums were beating and people on the
beach were singing and dancing to the music. The music was getting louder and louder until I
could hear a ringing in my ears. It was my alarm clock. It was 7 o’clock and time to get up for
school.

4.MPOAEMOHCTPUPYATE CIIOCOBHOCTE K MEX/IMYHOCTHOU U MEMKKY/IbTYPHOU

KOMMYHUKAUUKW  TIYTEM  [IOCTPOEHUA  MOHO/IOTMYECKOFO  BbICKA3bIBAHUA

MNPEAJIOMEHHYIO TEMY

KomneteHuusa UHpukarop AOCTUXKEHUA KOMNETEHLUU

®K-1 CnocobHOCTb OCYWECTBAATL MeEXAUYHOCTHYO [ DPK-1.1 Ucnonb3yer ycTHyto GopmMy KOMMYHMKaLMUK
KOMMYHWUKALMIO B YCTHON dopme Ha MHOCTPaHHOM | HAa MHOCTPAHHOM A3blKe
A3blKe

DK-2 CnocobHocTb OCyLWEecTBAATb ycTHyto | DK-2.1 OcylwecTBaseT YCTHYIO KOMMYHMKAUUIO C
KOMMYHMKALMIO B YCAOBUSAX  MENKKY/AbTYPHOrO | yHYETOM MEXKKYNbTYPHOro pazHoobpasus obuiectsa
B3aMMOAeNcTBuA

Speak about true friendship. Express your opinion about a close friend and give
justifications. Use your active vocabulary and proper grammar structures (100 — 150 words).

4. ®alin u/unu BT3 ¢ NONHbLIM KOMIMAEKMOM OUYEHOYHbIX Mamepuanoe npunazaemcs.

HA
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